I r"mad Bh#gavatam- Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 46: Uddhava Visits V! nd" vana

10.46.1

I'r"-luka uvica

vrsninam pravaro mantri
krsnasya dayitah sakha
Sisyo brhaspateh saksad
uddhavo buddhi-sattamah

§ri-Sukah uvaca — Sukadeva Gosvamt said; vrsntnam — of the Vrsnis; pravarah —
the best; mantrT — adviser; krsnasya — of Krsna; dayitah — beloved; sakha —
friend; Sisyah — disciple; brhaspateh — of Brhaspati, the spiritual master of the
demigods; saksat — directly; uddhavah — Uddhava; buddhi — having intelligence;
sat-tamah — of the highest quality.

TRANSLATION

$ukadevaGoswm" said: The supremelyintelligentUddhavawasthe bestcounselor
of the Vrsni dynasty, a beloved friend of Lord SrT Krsna and a direct disciple of
Brhaspati.

10.46.2

tam aha bhagavan prestharmh
bhaktam ekantinarm kvacit
grhitva panina panirh
prapannarti-haro harih

tam — to him; aha — spoke; bhagavan — the Supreme Lord; prestham — to His
mostdear;bhaktamN devotee; ekintinamN exclusive; kvacit N on one occasion;
grhitva — taking; panina — with His hand; panim — (Uddhava's) hand; prapanna
— of those who surrender; arti — the distress; harah — who takes away; harih —
Lord Hari.

TRANSLATION

The Supreme.ord Hari, who relievesthe distress ofall who surrendeto Him, once
took the handof His fully devoteddearmostriend Uddhavaandaddressedhim as
follows.

10.46.3

gacchoddhava vrajarh saumya
pitror naupritim #vaha
gopinamh mad-viyogadhim



mat-sandéair vimocaya

gacchal pleasego; uddhavaN O Uddhava,vrajamN to Vraja;saumya\ O
gentle one; pitroh — to the parents; nau — Our; pritim — satisfaction; avaha —
carry; gopn#m N of thegop's; mat N from Me; viyogaN causedby separation;
adhim — of the mental pain; mat — brought from Me; sandesaih — by messages;
vimocayaN relieve them.

TRANSLATION

[Lord Krsna said:] Dear gentle Uddhava, go to Vraja and give pleasure to Our
parents And alsorelievethe gogd's, sufferingin separatiorfrom Me, by giving them
My message.

10.46.4

ta man-manaska trst-prana
mad-arthe tyakta-daihikah
mam eva dayitarh prestham
atmanarh manasa gatah

ye tyaktaloka-dharni! ca
mad-arthet#n bibharmyaham

tah — they (the gopis); mat — absorbed in Me; manaskah — their minds; mat —
fixed upon Me; pranah — their lives; mat-arthe — for My sake; tyakta —
abandoning; daihikah — everything on the bodily platform; mam — Me; eva —
alone; dayitam — their beloved; prestham — dearmost; atmanam — Self; manasa
gatah — understood; ye — who (the gopis, or anyone); tyakta — giving up; loka —
this world; dharmah — religiosity; ca — and; mat-arthe — for My sake; tan —
them: bibharmiN sustain; ahamn I.

TRANSLATION

The mindsof thosegop's arealwaysabsorbedn Me, andtheir very lives areever
devotedto Me. For My sakethey haveabandone@verythingrelatedto their bodies,
renouncingordinary happinessn this life, aswell asreligiousdutiesnecessaryor
suchhappinessn the nextlife. | aloneamtheir dearmosbelovedand,indeed their
very Self. Thereforel takeit upon Myselfto sustainthem inall circumstances.

10.46.5

mayi tah preyasam presthe
dara-sthe gokula-striyah
smarantyd%gavimuhyanti
virahautkanthya-vihvalah

mayi — [; tah — they; preyasam — of all objects of endearment; presthe — the
most dear; dara-sthe — being far away; gokula-striyah — the women of Gokula;
smarantyah — remembering; afga — dear (Uddhava); vimuhyanti — become
stunned; viraha — of separation; autkanthya — by the anxiety; vihvalah —
overwhelmed.

TRANSLATION

My dearUddhavafor thosewomenof Gokulal amthe mostcherishedbjectof
love. Thus whertheyremembeiMe, who am so far away,they are overwhelmedoy



the anxiety of separation.

10.46.6

dharayanty ati-krcchrena
prayah pranan kathaficana
pratyfgamanasandéair
ballavyo me mad-atmikah

dharayanti — they hold on; ati-krcchrena — with great difficulty; prayah — barely;
pranan — to their lives; kathaficana — somehow; prati-agamana — of return;
sandeSaih — by the promises; ballavyah — the cowherd women; me — My; mat-
atmikah — who are fully dedicated to Me.

TRANSLATION

Simply becausé havepromisedto returnto them, Myfully devotedcowherd
girlfriends struggleto maintaintheir lives somehowor other.

10.46.7

I'r-luka uvica

ity uktauddhavorfjan
sandeSam bhartur adrtah
#d#ya ratham#ruhya
prayayaunandagokulam

$ri-Sukah uvaca — Sukadeva Gosvamt said; iti — thus; uktah — spoken to;
uddhavah — Uddhava; rajan — O King (Pariksit); sandeSam — the message;
bhartuh — of his master; adrtah — respectfully; adaya — taking; ratham — his
chariot;#ruhyaN mounting; prayayauN went off; nandagokulam N to the
cowherdvillage of NandaMah#r#a.

TRANSLATION

$ukadevaGoswim" said: Thus addressed) King, Uddhavarespectfullyacceptedis
master'smessagemounted hichariotandsetoff for Nandagokula.

10.46.8

prapto nanda-vrajarh Sriman
nimlocati vibh#vasau
channa-yanah pravisatam
paStunam khura-renubhih

praptah — reaching; nanda-vrajam — the pastures of Nanda Maharaja; Sriman —
thefortunate(Uddhava);nimIocatiN while it Wassetting;vibh#vasauN the sun;
channa — invisible; yanah — whose passing; pravi§atam — who were entering;
pasinam — of the animals; khura — of the hooves; renubhih — by the dust.

TRANSLATION
ThefortunateUddhavareachedNandaMah#r#a’s pasturegust asthe sunwas
setting,andsincethe returningcowsand otheranimalswereraisingdustwith their

hooves his chariotpassedinnoticed.

10.46.913



visit#rthe 'bhiyudhyadbhir
naditam SuSmibhir vrsaih
dh#tvantbhi! ca v#srbhir
udho-bharaih sva-vatsakan

itas tato vild@ghadbhir
go-vatsair manditarn sitaih
go-doha-$§abdabhiravam
veninam nihsvanena ca

gayantibhi$ ca karmani
Subhani bala-krsnayoh
sv-alankrtabhir gopibhir
gopal casuvir#itam

agny-ark#tithi-go-vipra-
pitr-devarcananvitaih
dh&pa-d'pail cam#lyai! ca
gopiv#sair maneramam

sarvatah puspita-vanam
dvijAi-kula-n#ditam
hamsa-karandavakirnaih
padma-sandai$ ca manditam

vasita — of the fertile (cows); arthe — for the sake; abhiyudhyadbhih — who were
fighting with one another; naditam — resounding; SuSmibhih — sexually aroused;
vrsaith — with the bulls; dhavantibhih — running; ca — and; vasrabhih — with the
cows; udhah — by their udders; bharaih — burdened; sva — after their own;
vatsakin N calves;

itah tatah — here and there; vilafnghadbhih — jumping; go-vatsaih — by the calves;
manditam — adorned; sitaih — white; go-doha — of the milking of the cows; Sabda
— by the sounds; abhiravam — reverberating; veninam — of flutes; nihsvanena —

with theloud vibration;caN and;

gayantibhih — who were singing; ca — and; karmani — about the deeds; Subhani
— auspicious; bala-krsnayoh — of Balarama and Krsna; su — finely; alankrtabhih
— ornamented; gopibhih — with the cowherd women; gopaih — the cowherd men;
caN and; su-vir#itam N resplendent;

agniN of thesacrificial fire; arkaN the sun;atithi N guests;go N the cows;vipra
— the brahmanas; pitr — forefathers; deva — and demigods; arcana — with
worship; anvitaih — filled; dhiipa — with incense; dipaih — lamps; ca — and;
malyaih — with flower garlands; ca — also; gopa-avasaih — because of the homes
of the cowherds; manah-ramam — very attractive;

sarvatah — on all sides; puspita — flowering; vanam — with the forest; dvija — of
birds; ali — and bees; kula — with the swarms; naditam — resounding; harsa —
with swans; karandava — and a certain species of duck; akirnaih — crowded;
padma-sandaih — with bowers of lotuses; ca — and; manditam — beautified.

TRANSLATION



Gokularesoundean all sides witlthe soundsof bulls in rut fighting with one
anotherfor fertile cows;with the mooingof cows,burdenedy theirudderschasing
after their calves;with the noiseof milking and of the white calvesjumping here
andthere;with theloud reverberatiorof flute-playing; andwith the singingof the
all-auspicious deeds of Krsna and Balarama by the cowherd men and women, who
madethe village resplendentvith their wonderfully ornamentedttire. The
cowherdshomesin Gokulaappeareanostcharmingwith their abundant
paraphernalidor worshipof the sacrificial fire, the sun,unexpectedjuests, the
cows, the brahmanas, the forefathers and the demigods. On all sides lay the
flowering forest,echoingwith flocks of birds andswarmsof beesand beautifiedby
its lakes crowded with swans, karandava ducks and bowers of lotuses.

10.46.14

tam agatarh samagamya

krsnasyanucaram priyam
nandah pritah parisvajya
v#sudevadhiy#rcayat

tam — him (Uddhava); agatam — arrived; samagamya — approaching; krsnasya —
of Krsna; anucaram — the follower; priyam — dear; nandah — Nanda Mahar3ja;
pritah — happy; parisvajya — embracing; vasudeva-dhiya — thinking of Lord
V#sudevagrcayatN worshiped.

TRANSLATION

As soonasUddhavaarrivedat NandaMah#r#a's home,Nandacameforwardto
meethim. The cowherdKing embracedim in greathappines&ndworshipedhim
asnondifferentfrom Lord V#sudeva.

10.46.15

bhojitarh paramannena
samvistarm kasipau sukham
gata-Sramarh paryaprcchat
pada-sarmvahanadibhih

bhojitam — fed; parama-annena — with first-class food; samvistam — seated;
kalipau N on a nice bed;sukhamN comfortably; gataN relieved; ramamN of
fatigue; paryaprcchat — he inquired; pada — of his feet; samhvahana — with
massaging; adibhih — and so on.

TRANSLATION

After Uddhavahadeatenfirst-classfood, beenseateccomfortablyon abedand
beenrelievedof his fatigueby afoot massagendothermeansNandainquired
from him asfollows.

10.46.16

kaccidaga mah#-bh#ga
sakha nah Sura-nandanah
#stekul aly apatyidyair
yukto muktah suhrd-vratah

kaccitN whether; &gaN my dear;mah#bhagaN O mostfortunateone;sakh# N
the friend; nah — our; §0ra-nandanah — the son of King Sara (Vasudeva); aste —



lives; kuSalt — well; apatya-adyaih — with his children and so on; yuktah —
joined; muktah — freed; suhrt — to his friends; vratah — who is devoted.

TRANSLATION

[NandaMal#r#ja said:] My dearmostfortunateone,doesthe sonof $&a fare well,
now that heis freeandhasrejoinedhis childrenandotherrelative®

10.46.17

distya karhso hatah papah
sanugah svena papmana
sadhtnam dharma-$1lanam
yaduinam dvesti yah sada

distya — by good fortune; kamsah — King Karmsa; hatah — has been killed; papah
— the sinful; sa — along with; anugah — his followers (brothers); svena — because
of his own; ppmarn# N sinfulness; s#dh&n#m N saintly; dharma!"|##m N always
righteous in their behavior; yadinam — the Yadus; dvesti — hated; yah — who;
sadt N always.

TRANSLATION

Fortunately, because of his own sins, the sinful Karmsa has been killed, along with
all his brothers He alwayshatedthe saintly andrighteousYadus.

10.46.18

api smarati nah krsno
mataram suhrdah sakhin
gopan vrajarh catma-natham
gavo vrndavanarh girim

api — perhaps; smarati — remembers; nah — us; krsnah — Krsna; mataram — His
mother; suhrdah — His well-wishers; sakhin — and dear friends; gopan — the
cowherdsyrajamN the village of Vraja; caN and; #tmaN Himself; n#tham N
whose master; gavah — the cows; vrndavanam — the forest of Vrndavana; girim —
the mountainGovardhana.

TRANSLATION

Does Krsna remember us? Does He remember His mother and His friends and well-
wisher® DoesHe remembethe cowherdsandtheir village of Vraja, of which Heis
the master? Does He remember the cows, Vrndavana forest and Govardhana Hill?

10.46.19

apy ayasyati govindah
sva-janan sakrd tksitum
tarhi draksyama tad-vaktram
su-nasarn su-smiteksanam

api — whether; ayasyati — will come back; govindah — Krsna; sva-janan — His
relatives; sakrt — once; iksitum — to see; tarhi — then; draksyama — we may
glanceupon;tat N His; vaktramN face; su-nasamN with beautifulnose;suN
beautiful; smita — smile; tksanam — and eyes.



TRANSLATION

Will Govindareturnevenonceto seeHis family? If He everdoes,we maythen
glanceupon Hisbeautifulface,with its beautifuleyes,noseandsmile.

10.46.20

davagner vata-varsac ca
vrsa-sarpac ca raksitah
duratyayebhyo mrtyubhyah
krsnena su-mahatmana

dava-agneh — from the forest fire; vata — from the wind; varsat — and rain; ca —
also; vrsa — from the bull; sarpat — from the serpent; ca — and; raksitah —
protected; duratyayebhyah — insurmountable; mrtyubhyah — from mortal dangers;
krsnena — by Krsna; su-maha-atmana — the very great soul.

TRANSLATION

We were savedfrom the forestfire, the wind andrain, the bull andserpenidemons
— from all such insurmountable, deadly dangers — by that very great soul, Krsna.

10.46.21

smaratarm krsna-viryani
lflapanga-niriksitam
hasitarh bhasitarm canga
sarva nah Sithilah kriyah

smaratam — who are remembering; krsna-viryani — the valorous deeds of Krsna;
Ifla — playful; apanga — with sidelong glances; nirtksitam — His looking; hasitam
— smiling; bhasitam — speaking; ca — and; anga — my dear (Uddhava); sarvah —
all; nah — for us; Sithilah — slackened; kriyah — material activities.

TRANSLATION

As we remember the wonderful deeds Krsna performed, His playful sidelong
glancesHis smilesandHis words, O Uddhavawe forgetall our material
engagements.

10.46.22
saric-chailavanoddé#n
mukunda-pada-bhuasitan
akridan tksyamananam
manoy#i tad-#matm

saritN the rivers;laila N hills; vanaN of theforests;uddé#n N and thevarious
parts; mukunda — of Krsna; pada — by the feet; bhasitan — ornamented; akridan
— the locations of His play; iksyamananam — for those who are seeing; manah —
the mind; y#i N attains; tat#tmatm N total absorptionin Him.

TRANSLATION
Whenwe seethe placesvhereMukundaenjoyedHis sportingpastimesN the

rivers, hills andforestsHe decoratedvith His feetN our mindsbecometotally
absorbedn Him.



10.46.23

manye krsnam ca ramarh ca
préptiv iha surottamau
suranarm mahad-arthaya
gargasya vacanam yatha

manye — I think; krsnam — Krsna; ca — and; ramam — Balarama; ca — and;
priptauN obtained;iha N on this planet;suraN of demigodsuttamaulN two of
the most elevated; suranam — of the demigods; mahat — great; arthaya — for a
purposegargasyaN of thesageGarga;vacanan the statementyath N as.

TRANSLATION

In my opinion, Krsna and Balarama must be two exalted demigods who have come
to this planetto fulfill somegreatmissionof the demigods Such wadoretold by
Garga Rsi.

10.46.24

karhsam nagayuta-pranam
mallau gaja-patirh yatha
avadhistam lilayaiva
pasan iva mrgadhipah

kamsam — Karhsa; naga — of elephants; ayuta — ten thousand; pranam — whose
vital strength; mallau — the two wrestlers (Canara and Mustika); gaja-patim — the
king of the elephants (Kuvalayapida); yatha — inasmuch as; avadhistam — the two
of Themkilled; I"lay# N as a game;evaN simply; pa&n N animals; iva N as;
mrga-adhipah — the lion, king of animals.

TRANSLATION

After all, Krsna and Balarama killed Karsa, who was as strong as ten thousand
elephants, as well as the wrestlers Cantra and Mustika and the elephant
Kuvalayapida. They killed them all sportingly, as easily as a lion disposes of small
animals.

10.46.25

tala-trayarh maha-saram
dhanur yastim ivebha-rat
babha—jaiken&astena
sapthamadadid girim

tala-trayam — as long as three palm trees; maha-saram — extremely solid; dhanuh
— the bow; yastim — a stick; iva — as; ibha-rat — a royal elephant; babhafija —
He broke;ekenal with one;hastenaN hand; saptaahamN for sevendays;
adadit N held; girim N a mountain.

TRANSLATION

With the ease of a royal elephant breaking a stick, Krsna broke a powerful, giant
bow threet#las long. He alsoheld a mountainaloft for sevendayswith just one
hand.



10.46.26

pralambo dhenuko 'ristas
trnavarto bakadayah
daityah surasura-jito
hatt yenehd'lay#

pralambah dhenukah aristah — Pralamba, Dhenuka and Arista; trnavartah —
Trnavarta; baka-adayah — Baka and others; daityah — demons; sura-asura — both
the demigods and the demons; jitah — who conquered; hatah — killed; yena — by
whom; itha — here (in Vrndavana); lilaya — easily.

TRANSLATION

Here in Vrndavana, Krsna and Balarama easily destroyed demons like Pralamba,
Dhenuka, Arista, Trnavarta and Baka, who had themselves defeated both demigods
and otherdemons.

10.46.27

I'r"-luka uv#ca

iti sathsmrtya samsmrtya
nandah krsnanurakta-dhih
aty-utkantho 'bhavat tasntm
prema-prasara-vihvalah

$ri-Sukah uvaca — Sukadeva Gosvamt said; iti — thus; samsmrtya samsmrtya —
intensely and repeatedly remembering; nandah — Nanda Maharaja; krsna — to
Krsna; anurakta — completely attracted; dhith — whose mind; ati — extremely;
utkanthah — anxious; abhavat — he became; tisnim — silent; prema — of his pure
love; prasara — by the force; vihvalah — overcome.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: Thus intensely remembering Krsna again and again, Nanda
Mah#r#a, his mind completelyattachedo the Lord, felt extremeanxiety andfell
silent, overcomeby thestrengthof hislove.

10.46.28

yasoda varnyamanani
putrasyacaritini ca
Srnvanty asriny avasraksit
snehasnutapayodhat

yaSoda — mother Ya$oda; varnyamanani — being described; putrasya — of her
son; caritani — the activities; ca — and; SrnvantT — as she heard; aSrini — tears;
avasraksit — poured down; sneha — out of love; snuta — moistened; payodhara —
her breasts.

TRANSLATION

As motherYal od# heardthe descriptionf her son'sactivities,shepouredout her
tears,andmilk flowed from herbreastout of love.

10.46.29
tayor ittharh bhagavati



krsne nanda-yaSodayoh
viksyanuragam paramam
nandanm#hoddhavomud#

tayoh — of the two of them; ittham — like this; bhagavati — for the Supreme
Personality of Godhead; krsne — Lord Krsna; nanda-yasodayoh — of Nanda and
Yasoda; viksya — clearly seeing; anuragam — the loving attraction; paramam —
supreme; nandam — to Nanda; aha — spoke; uddhavah — Uddhava; muda — with

joy.
TRANSLATION

Uddhavathenjoyfully addressedNandaMah¢ér#a, havingclearly seenthe supreme
loving attraction he and Yasoda felt for Krsna, the Supreme Personality of Godhead.

10.46.30
I'r"-uddhavauvica

yuvam §laghyatamau ntinarh
dehirdm iha m#a-da
narayane 'khila-gurau

yat krta matir 1drST

§ri-uddhavah uvaca — Srf Uddhava said; yuvam — you two; §laghyatamau — the
mostpraiseworthyn8namN for certain;dehirim N of embodiediving beings;
tha — in this world; mana-da — O respectful one; narayane — for the Supreme
Lord Narayana; akhila-gurau — the spiritual master of all; yat — because; krta —
produced; matih — a mentality; 1dr$T — like this.

TRANSLATION

$r* Uddhavasaid: O respectfulNanda,certainlyyou andmotherYal od# arethe
most praiseworthypersonsn the entireworld, sinceyou havedevelopedsucha
loving attitude toward Lord Narayana, the spiritual master of all living beings.

10.46.31

etauhi vi! vasyacab'ja-yon"

ramo mukundah purusah pradhanam
anviya bhuatesu vilaksanasya
jiianasya ceS§ata imau puranau

etauN thesetwo; hi N indeed; vilvasyaN of theuniversecaN and; bja N the
seed; yonT — and the womb; ramah — Lord Balarama; mukundah — Lord Krsna;
purusah — the creating Lord; pradhanam — His creative energy; anviya — entering;
bhiatesu — within all living beings; vilaksanasya — confused or perceiving;
jianasya — knowledge; ca — and; i§ate — control; imau — They; puranau —
primeval.

TRANSLATION
Thesetwo Lords,MukundaandBala#ma, areeachthe seedandwomb ofthe
universethe creatorandHis creativepotency.Theyenterthe heartsof living beings

and controltheir conditionedawarenesslheyarethe primevalSupreme.

10.46.3233



yasmin janah prana-viyoga-kale
ksanam samavesya mano 'viSuddham
nirhrtya karmasayam asu yati

param gatirh brahma-mayo 'rka-varnah

tasminbhavantv akhilttma-hetau
narayane karana-martya-mdartau
bhavam vidhattarh nitaram mahatman
kim vavasistam yuvayoh su-krtyam

yasmin — in whom; janah — any person; prana — from one's life air; viyoga — of
separation; kale — at the time; ksanam — for a moment; samaveSya — absorbing;
manah — one's mind; aviSuddham — impure; nirhrtya — eradicating; karma — of
the reactionsof materialwork; #layamN all traces;#!u N immediately; y#i N he
goes; param — to the supreme; gatim — destination; brahma-mayah — in a purely
spiritual form; arka — like the sun; varnah — whose color;

tasminN to Him; bhavantalN your good selvesakhilaN of all; #maN the
Supreme Soul; hetau — and reason for existence; narayane — Lord Narayana;
karana — the cause of everything; martya — human; martau — in a form; bhavam
N pure love; vidhat#m N have given; nita#m N exceedingly; maht#man N to
the perfectly complete; kim va — then what; avaSistam — remaining; yuvayoh —
for you; su-krtyam — required pious activity.

TRANSLATION

Anyone,evena personin animpurestate, who absorbsis mindin Him for justa
momentat the time of deathburnsup all trace®f sinful reactionsandimmediately
attainsthe supremdranscendentalestinationin a pure,spiritual form aseffulgent
asthesun.You two haverenderedtxceptionaloving serviceto Him, Lord
Narayana, the Supersoul of all and the cause of all existence, the great soul who,
although theoriginal causeof everything,hasa humanlikeform. Whatpiousdeeds
could still be requiredof you?

10.46.34

agamisyaty adirghena
kalena vrajam acyutah
priyarh vidhasyate pitror
bhagavan satvatarh patih

agamisyati — He will return; adtrghena — not long; kalena — in time; vrajam — to
Vraja; acyutah — Krsna, the infallible one; priyam — satisfaction; vidhasyate — He
will give; pitroh — to His parents; bhagavan — the Supreme Lord; satvatam — of
the devotees; patih — master and protector.

TRANSLATION

Infallible Krsna, the Lord of the devotees, will soon return to Vraja to satisfy His
parents.

10.46.35

hatva karmsarm rafnga-madhye
pratiparh sarva-satvatam

yad aha vah samagatya



krsnah satyarn karoti tat

hatva — having killed; kahsam — Karhsa; rahga — the arena; madhye — within;
pratpamN the enemy;sarvasttvatim N of all the Yadus;yat N what; #haN He
spoke; vah — to you; samagatya — by coming back; krsnah — Krsna; satyam —
true; karoti N will make;tat N that.

TRANSLATION

Having killed Kamsa, the enemy of all the Yadus, in the wrestling arena, Krsna will
now surelyfulfill His promiseto you by coming back.

10.46.36

ma khidyatarh maha-bhagau
draksyathah krsnam antike
antar hrdi sa bhatanam
#stejyotir ivaidhasi

m# khidyatamN pleasedo notlament;mah#bh#gauN O mostfortunateones;
draksyathah — you will see; krsnam — Krsna; antike — in the near future; antah —
within; hrdi — the hearts; sah — He; bhiitanam — of all living beings; aste — is
present; jyotih — fire; iva — just as; edhasi — within firewood.

TRANSLATION

O most fortunate ones, do not lament. You will see Krsna again very soon. He is
presentin the heartsof all living beings,just asfire lies dormantin wood.

10.46.37

na hy asyasti priyah kascin
napriyo vasty amaninah
nottamon#dhamov#pi
Sam#nasyisamo'pi v#

na — not; hi — indeed; asya — for Him; asti — there is; priyah — dear; kascit —
anyone; na — not; apriyah — not dear; va — or; asti — there is; amaninah — who
is free from desire for respect; na — not; uttamah — superior; na — not; adhamah
N inferior; v# N or; apiN also; sam#nasyaN for Him who hasall respecfor
others; asamah — completely ordinary; api — also; va — or.

TRANSLATION

For Him no oneis especiallydearor despicablesuperioror inferior, andyet He is
not indifferentto anyone He is free from all desirefor respectandyet givesrespect
to all others.

10.46.38

na mit# na pit# tasya
na bharya na sutadayah
n#m'yo napard ci#pi
nadehojanmaevaca

naN there is no; m#t# N mother; naN no; pit# N father; tasyaN for Him; naN
no; bharya — wife; na — no; suta-adayah — children and so forth; na — no one;



atmiyah — related to Himself; na — nor; parah — an outsider; ca api — also; na —
no; dehah — body; janma — birth; eva — either; ca — and.

TRANSLATION

He hasno motherno father,no wife, childrenor otherrelatives.No oneis relatedto
Him, andyet no oneis a strangetto Him. He hasno materiabody andno birth.

10.46.39

na ci#syakarmav# loke
sad-asan-misra-yonisu
kridartharh so 'pi sadhtinar
paritranaya kalpate

naN there is not;caN and; asyaN for Him; karmaN work; v# N or; loke N in
this world; sat — pure; asat — impure; miSra — or mixed; yonisu — in wombs or
species; krida — of playing; artham — for the sake; sah — He; api — also;
sadhinam — of His saintly devotees; paritranaya — for the saving; kalpate —
appears.

TRANSLATION

He hasno workto do inthis world that would oblige Hinto takebirth in pure,
impure or mixed speciesf life. Yet to enjoy His pastimesanddeliver His saintly
devoteesHe manifestsHimself.

10.46.40

sattvarh rajas tama iti
bhajate nirguno gunan
kridann atito 'pi gunaih
srjaty avan hanty ajah

sattvam — goodness; rajah — passion; tamah — and ignorance; iti — thus called;
bhajate — He accepts; nirgunah — beyond the material modes; gunan — the
modes; kridan — playing; atitah — transcendental; api — although; gunaih — using
the modes; srjati — He creates; avati — maintains; hanti — and destroys; ajah —
the unbornLord.

TRANSLATION

Although beyondthe threemodesof materialnatureN goodness passion and
ignoranceN the transcendentdlord acceptsassociatiorwith them asHis play.
Thus theunbornSupreme_ord utilizes the materialmodesto create maintainand
destroy.

10.46.41

yatha bhramarika-drstya
bhrfmyatva mahyate
citte kartaritatstm#
kartevaham-dhiya smrtah

yatha — as; bhramarika — because of whirling around; drstya — in one's vision;
bhr#myati N whirling; iva N as if; maH' N the ground;yate N appears;citte N
the mind; kartariN being thedoer;tatraN there; #m# N the self; kart# N the



doer; iva — as if; aham-dhiya — because of false ego; smrtah — is thought.
TRANSLATION

Justasa personwho is whirling aroundperceiveghe groundto be turning, onewho
is affectedby falseegothinks himself thedoer,whenactuallyonly his mindis
acting.

10.46.42
yuvayorevanaiviyam
atmajo bhagavan harih
sarvesam atmajo hy atma
pita mata sa iSvarah

yuvayoh — of you two; eva — alone; na — not; eva — indeed; ayam — He; atma-
jah — the son; bhagavan — the Supreme Personality of Godhead; harih — Lord
Krsna; sarvesam — of all; atma-jah — the son; hi — indeed; atma — the very self;
pita — father; mata — mother; sah — He; 1Svarah — the controlling Lord.

TRANSLATION

The Supremed.ord Hari is certainlynot your sonalone.Rather beingthe Lord, He
is the son, Soul, fatherand motherof everyone.

10.46.43

drstarh Srutarh bhata-bhavad-bhavisyat
sthasnu$ carisnur mahad alpakarh ca
vinacyutad vastu tararmh na vacyarh

sa eva sarvamh paramatma-bhatah

drstam — seen; Srutam — heard; bhiita — past; bhavat — present; bhavisyat —
future; sthasnuh — stationary; carisnuh — mobile; mahat — large; alpakam —
small; ca — and; vina — apart from; acyutat — the infallible Lord Krsna; vastu —
thing; taram — at all; na — is not; varyam — capable of being named; sah — He;
eva — alone; sarvam — everything; parama-atma — as the Supersoul; bhatah —
manifesting.

TRANSLATION

Nothing canbe saidto existindependenof Lord Acyuta N nothing heardor seen,
nothingin the past,presentor future, nothingmovingor unmoving,greator small.
He indeedis everything,for He is the SupremeSoul.

10.46.44

evarh ni$a sa bruvator vyattta

nandasya krsnanucarasya rajan

gopyah samutthaya nirfpya dipan

v#st&n samabhyarcydaudliny amanthun

evam — in this way; ni§a — the night; sa — that; bruvatoh — as they were both
speaking; vyatita — was finished; nandasya — Nanda Mahar3ja; krsna-anucarasya
— and the servant of Krsna (Uddhava); rajan — O King (Pariksit); gopyah — the
cowherdwomen;samuttiya N rising from sleep; nlr&pyaN lighting; d'p#n N
lamps;v#stdn N the domesticdeities;samabhyarcy&l worshiping; dadini N



curds;amantharN churned.

TRANSLATION

While Krsna's messenger continued speaking with Nanda, the night ended, O King.
Thewomenof the cowherdvillage rosefrom bedand, lighting lamps,worshiped
their householdleities.Thenthey beganchurningthe yogurtinto butter.

10.46.45

ta dipa-diptair manibhir vireja

rajjur vikarsad-bhuja-kankana-srajah
calan-nitamba-stana-hara-kundala-
tvisat-kapolaruna-kufikumananah

tah — those women; dipa — by the lamps; diptaih — illumined; manibhih — with
jewels; virejuh — shone; rajjah — the (churning) ropes; vikarsat — pulling; bhuja
— upon their arms; kafikana — of bangles; srajah — wearing rows; calan —
moving; nitamba — their hips; stana — breasts; hara — and necklaces; kundala —
due to their earrings; tvisat — glowing; kapola — their cheeks; aruna — reddish;
kunkuma — with kuikuma powder; ananah — their faces.

TRANSLATION

As theypulled on thechurningropeswith their bangledarms,the womenof Vraja
shonewith the splendorof their jewels,which reflectedthe lamps'light. Their hips,
breastsand necklacesnovedabout,andtheir faces,anointedwith reddishku%kuma,
glowedradiantlywith thelusterof their earringsreflectingfrom their cheeks.

10.46.46

udgayatinam aravinda-locanarh
vrajangananar divam asprSad dhvanih
dadhné& canirmanthand abdami! rito
nirasyateyenadi'#m am&galam

udgiyatn#m N who wereloudly singing;aravindaN like lotuses;locanamiN
(aboutthe Lord) whoseeyes;vraja-a%garén#m N of thewomenof Vraja; divam N
the sky; asprS§at — touched; dhvanih — the reverberation; dadhnah — of the curds;
ca — and; nirmanthana — of the churning; §abda — with the sound; miSritah —
mixed; nirasyateN is dispelled;yenaN by which; di#m N of all directions;
amagalamN the inauspiciousness.

TRANSLATION

As the ladies of Vraja loudly sang the glories of lotus-eyed Krsna, their songs
blendedwith the soundof their churning,ascendedo the sky anddissipated all
inauspiciousnesm everydirection.

10.46.47

bhagavatyudite frye
nanda-dvari vrajaukasah
drstva ratham Satakaumbham
kasy#yamiti c#bruvan

bhagavatiN the lord; udite N whenherose;s&ye N the sun;nandadv#i N in



the doorway of Nanda Maharaja's home; vraja-okasah — the residents of Vraja;
drstva — seeing; ratham — the chariot; satakaumbham — made of gold; kasya —
whose;ayamN this; iti N thus; caN and; abruvanN they spoke.

TRANSLATION

Whenthe godly sunhadrisen,the peopleof Vraja noticedthe goldenchariotin
front of NandaMah#r#a's doorway."Who doesthis belongto?" theyasked.

10.46.48

akriira agatah kirm va

yah kamsasyartha-sadhakah
yena nito madhu-purim
krsnah kamala-locanah

akriirah — Akriara; agatah — has come; kim va — perhaps; yah — who; kamsasya
— of King Kamsa; artha — of the purpose; sadhakah — the executor; yena — by
whom; nitah — brought; madhu-purim — to Mathura City; krsnah — Krsna;
kamala — lotuslike; locanah — whose eyes.

TRANSLATION

"Perhaps Akrara has returned — he who fulfilled Karhsa's desire by taking lotus-
eyed Krsna to Mathura.

10.46.49

kim sadhayisyaty asmabhir
bhartuh pritasya niskrtim
tatah strinarm vadantinam
uddhavo 'gat krtahnikah

kim — whether; sadhayisyati — will he accomplish; asmabhih — with us; bhartuh
— of his master; pritasya — who was satisfied with him; niskrtim — the funeral
ritual; tatah — then; strinam — the women; vadanttnam — as they were speaking;
uddhavah — Uddhava; agat — came there; krta — having performed; ahnikah —
his early-morningreligiousduties.

TRANSLATION
"Is he goingto useour flesh to offer funeraloblationsfor his masterwho wasso

satisfiedwith his servic&" As thewomenwere speakingn this way, Uddhava
appearedhavingfinishedhis earlymorning duties.
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